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I. Фег grammatifdje Unterricht
Tic Seíjrplänc von 1892 bcftimmen, baß an ©țjmnafien bie 

Aufgabe ber fprad)Iid) = logifd)cn Sd)ttlnng vorgttgêwcifc ber 
(atei n if eben ©rammatif nnb ben r ngcfdjf offenen Ucbitngen ¿nfíiílt, 
baß bemnadj im fyrangöfifdjen bic g г a in ni a ti f d) e n ©efe t; c 
fid) auf baê 91 egei in ä f; i ge nnb allgemein ©ebräiidjlidic 311 be= 
fdjräitfen í) a b en, wobei ©ritnbgefeße, abgeleitete 9։egeín nnb Sin։ 
gelneé 311 nnterfdjciben nnb allgemeine Vegriffôbcftimmnngcn — bic 
eben ber íatciinfcben ©rammatif gnfalíen — gang 311 mcibcit finb.

Sê ift alfo bic Aufgabe ber fßäbagogcn, bc()itfS§crftclínng einer 
frangöfifeíjcn Sdjtiígraminatíf ben grannnatifdjcn Stoff von neuem 
gn fidjten nnb alléé Seltene, alle Singclntieiten nnb Reinheiten an«։ 
gnfdjcibcn, fnrg bic ©rammatif fo 311 geftaíten, baß unt ber not։ 
Wenbigfte Ser liftoff fiír baé Ucbcrfcticn anö bent Tentfdjcn 1111b 
fiír ben fcíbftiinbigcn ©ebrand) bc« Rrangöfifdjen barin enthalten bleibt, 
inbent man nnbebcnfíid) baranf vertrauen fann, baft ber Sdjiííer fid) 
mit ben abivcidjcnbcit Seltenheiten nnb Reinheiten, bic i()in bei ber 
frangöfifdicn Sectiirc aiifftoftcn, leidjt abfinben wirb, Tiefe Arbeit beé 
Sid)ten§ nad) rein praftifdjen ^ringipien ift ja wiffcnfdjaftlid) nidjt 
gerabc fcljr crfrcnlid), aber bei ber gegebenen Oibiinng bc« Sd)iil = 
iinterridjtè notwenbig.

Riir bie regelmäßige Äonjttgátion ift 3itnädjft 311 bemer։ 
fen, bnft bie in netterer ßcit vcrfudjte ^ingngiebnng vcrfcfticbcner 
Santgcjcße 311г Srflärnng ber Äonjngationéformen nidjt ílbfiirgnng 
nnb Srfeidjterung gewährt, fonbern Verwirrung nnb SrfdiWcrnng im 
©efolge l)at. Tie ©tfaljrung seigt, baß man immer nod) bie beftcit 
fRefultate crgiclt, wenn man von ben befannten ©rinibformen (311 benen 
man au» praftifdjen ©riinben nnb nm bie Vcljanbtniig ber regelmäßig 
gen Verba von ber Vcljanblnng ber unregelmäßigen nidjt 311 fcljr ab= 
Weidjen 311 taffen nod) ba§ Rntitr ßingnfügt) baé Rmperfcft, baé Äon= 
bitionaie, baé fßartigip bež fßräfenè, ben imperativ fowic baê fßrä= 
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Jené unb ba§ Smperfeft béé Conjunctive ableitet; bnjii fommt, —fallé 
man bic SBerba auf evoir aud) alé regelmäßig betrachten milí — 
nad) bic Slbleitungéregel íjinjii, baß bie 1. unb 2. $crf. ißliir. Com 
juntt. fßräfentié mit ben ent)pred)cuben gormen beé Snb. Smperfeft 
gleidjíautenb finb, eine Siegel bic für bic unregelmäßigen Qkrba bod)' 
notwenbig wirb. SDÎan läßt alfo bic regelmäßigen SBerba nad) bem 
?lverbo

aimer, aimerai; aime, aimons, aiment; aimai; aimé, —e. 
punir, punirai; punis, punissons, punissent; punis; puni, — e. 
recevoir, recevrai; reçois, recevons, reçoivent; reçus ; reçu. —e. 
vendre, vendrai; vends, vendons, vendent; vendis; vendu, —e. 

(erneu, bilbet aué ber 1. Conjugation cine erfte (Mruppe mit ben be= 
fannten ißräfené» unb ißcrfeft=®nbiingcn, aué ber 2., 3. unb 4. Con= 
jugation cinc jioeite Sruppc mit gemeinjamen sBräfené= unb ißerfeft’ 
Snbungcn unb läßt von biefen ©runbformcii nad) beu oten citväßnten 
regeln bie anberii gormen ableiten. Șiefe Ülibeit haben in ben galpón 
vor 1892 felbft Ouintaner ohne ©dpvicrigfeit bewältigt.

(Mans befonbcré Wichtig wirb aber biefc S’inprägung eineé 9lVcrbo, 
Von bem bic übrigen gormen abgeleitet werben, für bie unregelmä’ 
ßige Conjugation, bereu (Srlcrniing crfaßrungémäßig babiird) un= 
gemein crleidjtert wirb. Ter èdjüler lernt alfo ®.

mourir, mourrai; meurs, mourons, meurent; mourus; mort, — e. 
prendre, prendrai; prends, prenons, prennent; pris; pris, — e. 
offrir, offrirai; offre, offrons, offrent; offris; offert, —e. 
détruire, détruirai; détruis, détruisons, détruisent; détruisis; 

détruit, —e
unb faun nun von biefen (Mriinbformcn ebenfo Wie bei ber regelmäßi
gen Conjugation alíe anbcrii gormen ableiten.

®оп biefen cinfad) unregelmäßigen Serben finb bann freilich bie 
anomalen æerba (dire faire savoir pouvoir vouloir aller 
valoir falloir) su unterfdjciben, bic abgefe()cn von ber Unregelmäßig։ 
feit ber (Mrunbformen and) einzelne anbere gormen unregelmäßig ab-- 
leiten. ®iefc anomalen ®crba tonnen bann in Obertertia gelernt 
iverben, iväßrcnb bie übrigen unregelmäßigen ißerba — foweit fie für 
bie edjiile überhaupt in (Betracht’ fommen -- in Untertertia vollftänbig 
bewältigt werben fönnen. (Mans wegsulaffcn wären freilich nicht nur 
Qkrba wie assaillir ^bouillir cueillir cuire faillir gésir saillir asser
vir ressortir tressaillir déchoir échoir seoir surseoir braire bruire 
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clore confire coudre éclore frire moudre paître répartir fonbern 
mid) absoudre asseoir astreindre conclure dissoudre enfreindre 
maudire pleuvoir pourvoir restreindre suffire.

Sowol)l bei beu regelmäßigen alô aud) ganj befonberë bei ben 
unregelmäßigen Serben ßat fid) übrigcnë für Sermeßritng unb Sefeftfi 
gung beë SSortfdjaßeë bie glcicßjeitige Stnprägung ber ftamnn 
uermnnbtcn gormen auëgejcid)net bewäßrt, fobaß S. bei courir 
jugíeid) le cours, la course, le courrier, le courant, le coureur, 
le discours, le concours, la concurrence, l’incursion, l’excursion, 
le secours, secourir, concourir, discourir gelernt merben. Slllerbingë 
ift её, bninit jeitrnubenbeë 2iuffcßreibcn non Seiten ber Sdjüler ver= 
mieben werbe, jetjr wünfdienëWert, bojg biefe ftammverwanbten gormen 
an ber betreffenben Stelle ber Sdjuígrammatif gebrudt ju finben feien.

Sie übrigen Seile ber gormenleßre werben wobt jeßt fd)on in 
ben mcifteu Sdpdgrammatifeit fo abgefiirjt itnb auf baë îbefentlidje 
eingefeßränft, baß id) mid) eineê ltäßcrn Siitgeßenë barauf enthalten 
fann. 91ur möd)te id) — wie fcßoit in meinem Programm 91aften= 
burg 1888 — nodjmalë barauf aufmerffam ntacßen, baß burd) ?ln» 
wenbung folcßer ©enuërcgeln, wcldje auf bie 21 bl ei tun g 
auë bem Sateinifeßen 1) in weif en, bem ©ipnnafiaftcn cine be* 
beillettbe Sricidjterung in ber Scffinimiiitg beë ©efcßledjtë ber Sub* 
ftantiva nub in ber Aneignung beë franjöfifcßeu SSortfcßaßeë geboten 
wirb,' befonberë wenn in ber (Srammatif felbft jaßlreicßc Seifpiele gc* 
boten werben, womöglid) alle biejenigen ßierßergeßörigctt SBörter, 
we(d)c im Scßulunterricßt ju erwarten finb. ülatürlid) foli ber Sd)ü* 
1er burd) biefe §inweifung auf baë fiateinifd)e nidjt etwa jur felb* 
ftänbigeu Silbting fraujöfifdjer üBörtcr verfüßrt werben, fonbern er
füll babiird) mir baju angeßalten werben, fid) burd) baê 2ateiniîd)e ait 
bie ¡խո fdjott befannnten franjöfifcßen SSörter erinnern ju laffeit.

gitr bie St)utaj wirb von ben Seßrplänen bie 21norbttung beë 
Stoffeë nad) fRebcteilcu itnb eine jweefmäßig gruppicrenbe giijammen* 
ftelíung von Serwanbtcm empfoßleit.

ifiaë bie Steilung beë Subjcftë juin Serb anbefrifft, 
fo faun bie Ütegei über bie gragefteHitng nadj à peine, aussi etc. 
fortfaűen, weil nadj biefcit 2lbverbiett bie regelmäßige Steilung ebein 
fallë vorfüinmt; benn ber (^rttnbfaß wirb für bie jufünftige Sd)ul2 
grammatif befolgt werben miiffen, baß, fobaib neben einer un
regelmäßigen Äonftruftion and) bie regelmäßige ju= 
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í ä f f i g i ft, b i e S e ľ u g r a m m n t i f fid) auf b i e I c g te r e b e= 
f d) läuft n n b bi e c r ft e r n u n ermähnt lägt. ï’tu֊? bemfelbcit 
(finnbe fallen bie Siegeln über Snvcrfioit bcá Subjeftâ in '-Blunfdp 
fügen unb in Siebcnfägen fort, fomie in ^ragefägeii mit que où d’où 
comment quand bei einem Siibftantivfiibjcft, jamie enbïid) über bie 
Hervorhebung einzelner (Sagtciíe burd) abfoínte SSoranftelíung unb 
tföiebcií)ülung beim SJerb burd) ciiiiperföiilidjcé Șiirmort. Wan fel)e 
mie f el) r ber granimatifd)e_ficriiftoff burd) b i efe é i՝er 
fahren ocrcinfadjt mirb.

Sie gaiije Seljre von ber K oníorbánj bc» fßräbifatè mit 
bem Subjeft fomiejbcé Slbjeftivé mit feinem Subftantiv ift auè obigem 
©rímbe unb megen ber Seltenheit eiiijelner gingegöriger Spradp 
meitbungcn fortjulaffen.

3n ber ©piitaj beè Siibftantivö, ber Kaf ušiel) re, fallen bie 
zahlreichen früher bei biefcin Kapitel angeführten ßinjelijciten für bie 
Üerngrainmatif fort unb merben nur, menii fie in ber Vectüre gelegent-- 
ïid) Vortommcn, alé SBotabelii geleint, æcim ÿrübitatênamen 
ift nur ber regelmüfjigc (ÿebraud) bcéfelben ogne fßräpofition 51։ er= 
mäl)nen. ?llé iinregelniäfjige C b j e f t é f o n ft r n f t i o n e n ermähne 
man nur contredire féliciter flatter remercier précéder prévenir 
rencontrer suivre croire servir secourir qn, se fier parler faire la 
guerre à, demander enseigner qch à qu, avoir besoin s’approcher 
douter se méfier se douter jouir profiter se repentir se souvenir 
user abuser de, mäljrenb bie ungcmoijnlidjcren Konftruftionen von 
croire user abuser servir conseiller assister changer etc in ber 
(Srammatif nidjt eimäí)i։t merben. Üllő attributive SBeftimmung 
abhängig von cinem Snbftantiv laffe man nur bie ^räpofition de 
gcbraudjcii. '-Beim Kapitel ber Dr tőbe ft immun gen laffe man ben 
(Gebrauch von dans n. à bei yäiibcrnameii ituermäljnt, bei ben geitbe» 
ftimmuiigeii bcu (Siebrand) von ľan bei 3al)re^al)len unter gunbert.

SSaé nun bie Spntaj beé 'dkrbé anbetrifft, fo ift bie Ղ em poê
le l) re Vüllftälibig an bie lateinifdje anjuíegnen, fo and) in ber ՋԽ 
Zeidnutng bes passé défini alé erftcž ober hiftorifi'heé fßerfeft unb 
bcô passé indéfini als ¿meiteé ober präfeiitifdjeS fßerfeft. Sagegen 
ift bie tBcjeidpiuitg Konbiti ovale aiié beut granjöfifdjen 311 über* 
nehmen, bie jmar eigentlid) ebeufo cinfeitig mie bie Bezeichnung als 
Smpcrfeft unb fßlusqiiamperfeft bes guiaré aber, íürger ift unb bon 
häufigften ©ebraud) biefer ßeitforin Imjeidjnet. DaS jmeitc ՝Հսատ= 
qiiamperfeft (passé antérieur) fann übergangen merben, ba nad) ben 
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befannten Äonjunftionen lorsque etc in jcbem galle and) baž erfte 
Síužquamperfett gebraudjt Werben barf. ®er ©ebraltdj bež fßräfenè 
ftatt bež guturž nad) si ift fcfjr feiten unb fann übergangen werben. 
Sei ber consecutio temporum bagcgcn ift ju erwähnen nnb feljr 
bervorjitljcben, bag and) in inbifatiüifd)cn Sîcbenfâțjcn nad) cinem 
Diebcntcmpuž nur gmperfeft, Slnžquamperfeft nnb Äonbitioiiale ge= 
braucht werben; benn gegen biefen twin SDeutfdjeu abwcidjenben ®e= 
brand) fehlen bie Schüler oft.

Seim Äon junt tin uerjidjte man auf ben Potentialis, 
Optativus, Imperativus nnb Conditionalis, auf ben ©ebraud) bež* 
felben nad) supposer, comprendre etc, nad) ben Äonjunftionen non 
que, non pas que, soit que-où que, jusqu’à ce que, de manière 
que etc. noel) que in cinem bcm țtauotfaij vorangeljcnbeit Dieben jaljc; 
wol)í and) mit Sorteti auf ben ©ebraud) bež Sonjunftivž in Dîelatio* 
fâțjcit, bcfonberž ba in Sejtig auf Sitperlattvbegriffe aud) ber Subi* 
fatio.gefegt werben barf; ebenfo (affe man ben ©ebtaudj bon de ce 
que nub à ce que nad) einzelnen Serben bež Slffeftž unb ber ßr= 
Wartung unerwähnt; längere inbirefte Dieben fiitb im granjöfifdjen 
grofje Seltenheiten unb bleiben baher unbeädjtet.

Seim 3nfinitio vernichte man auf bie ©rwäljnung bež 3ufi= 
nitiož aíž grammatifdjež Subjeft, bež bíoften Snfinitivž nad) il sem
ble, il fait bon, il fait beau, se trouver, être censé, être supposé, 
daigner, bež ¿Weiten Snfinitiož nad) il vaut mieux, aimer mieux, 
préférer, bež Snfinitiož nad) par, bež Snfinitibž mit à abhängig Oon 
einem Subftautio, ferner nad) demander, avoir, être, donner, nad) 
Dlbjeftioeii auger prêt, enblid) auf bie ©rwäfjnuitg bež Snfinitiož mit 
à ftatt einež fonbijionalcn, ïonfefutiüen ober finalen Dicbenjatjež.

Saž Sartijipiu m Serfeít։ ber refíejioen Serba laffe man 
fid) ftctž nad) bent Subjcft ridjteu, ba bie 3at)[ berjenigen reflejioen 
Serba, bei benen baž fReflejiüum n оф alž ®atio empfunben wirb, 
l)öd)ft gering ift. -- ®až mit avoir fonjugierte Sßarticipium '¡ßerfefti 
üeräitbere man nur, wenn ein bau on abhängiger Cbjeftžaffu* 
fatio üorangcl)t; burd) biefe einfache Sieget werben alle (Subtilitäten 
mancher ©rammatifen überflüffig gemacht.

Seim Dlrtifcl uerjidjte man auf bie Säuberuameit ofjne Dlrtifel 
unb bie Stäbtcnamen mit Dlrtifel fowie bie ißerjonennamen mit Dtrtifel 
unb auf ©rwähntnig bež ®ebrattd)ž ber gtiigiiameii obite Ülrtifel.

Seim p erf ön lid) en ißronomen liwn unerwähnt bie 
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Stellung bcžfclbcn tout einem affirmatiuen gmperatiü, bcm fd)on cin 
anberer gmpcratm toorljergeljt, bic Slnmeitbung bež untocrbnnbencn 
üßroiiomenè jur ißcrmeibuiig bež ßitfammentreffenè non me te se 
nous vous mit lui uiib leur, ben llnterfdjieb jmifdjcn bem neutralen 
^räbifatiu le unb bem pcrfonlidjen sßräbifatiü le la les; beim ver
bum finitum mit folgenbem biogen Snfinitin geftatte man tn jebcm 
galle bic Stellung ber Pronomina toor bem verbum finitum. iß on 
bcm unocrbnnbcncu pcrfonlidjen pronomen gebe man nur bie eine 
Siegel, bag ež in allen gallen յո braiidjcii ift, mo baž perföníidje 
áronoméit íiidjt mit einem ÍBetb olž Satioobjcft, Slttufatitoobjeft ober 
Subjef't toerbunbcn ift; auf soi üerjidjte man gang, ba ež in ber Ijciu 
tigen ©pradúc faft ocŕfdjmunbcn ift. —

9111c bíefc (finjclíjcitcn, bic fief) nod) leidjt toermcljrcn liegen, finb 
ja fcíjr enniibcnb; aber man barf biefe Srmübinig nidjt fdjeuen, menii 
mau fid) bie Sírt bet Skíjanblung bér franjöfifdjen ÖJramniatif nad) 
ben neuen Seíjrpíänen flar marfjen milí. (Sine földje Sdjulgrammatif 
mirb miinberlid) befdjnittcii aužfefjn; aber ež foli ja and) feine miffeiv 
fdjaftlidje GJrammatif fein. Sóletje Sdjüícr, meldjc fid) für bie franjo* 
fifdje Sprarfjc fclbftftänbig intereffieren, merben in einer aužfiitjrlidjen 
miffenfcfjaftlidjcn ©rammatif Slusfunft unb ißelcljrung fudjen muffen.

II. Ter metljobifdje Unterricht in 

Cuarta.
Statt allgemeiner iöetradjtuiigcii fefjien ež mir angemeffen ben 

iß erf ud) ei než f ra ո յօք i f d) en (Síemcntarbndjež für Cuarta, mie 
ež ben Scijrpläncit oon 1892 entfpredjen mürbe, barjubieten. Smog 
bež i8ort)anbenfeinž vieler Sdjulbüdjer, meldje ben gcftelltcn gorbe= 
rungen ju genügen, glauben, bürfte ein neuer '-Berfudj nidjt unnüg 
fein; unb gerabc bic gornt eines Srfjuíprogrammž bürfte eine afifei։ 
tige ißefpredjung bež iBerfudjž unb iBerbeffcrungžoorfdjläge cíjcr au= 
regen, alž ein abgC|djloffenež, bem Sudjíjanbel fibergebenež Sdjuíburfj.

Sdjon fiit ben ?lnfangžunterrid)t in Cuarta mirb jufammcii* 
Ijängcnbe Set tüte geforbert, an bie fid) S pred) ii b n n g en au= 
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f d) í i eft en fönn e n. 911? bcfonber? geeignet baju ftatte fid) feljön 
beim Unterridit nnd) ben früljeni Seljrplönen int ?(nfcftínft an mein 
franjöfifdje? Untcrrid)t?merf (Scríin, ®. ©rote, 1885) eine Dïobinfonabe 
gezeigt; alterbing? műibe bántál? in Quarta bie Ccnntni? ber regeb 
mäßigen Conjugation fdjon uoraii?gcfeßt, unb bie (Sinübiing ber uiu 
regelmäßigen Serba mürbe fdjon begonnen. 3eßt mußte id) benfelbeii 
Stoff für ben ülnjang?uiiterrid)t bearbeiten. Somit nun nidjt bei 
jebciit iföorte bem Sdjüler eine grammatifdje ober pțjrafeoligifdje 
Sdjroiciigfeit oufftoße, muß ein о or bereit cuber Surfit? borljerge« 
l)cn, in meldjcm berSdjüler nidjt nur an bie eigentümliche 9lu?fprad)e be? 
graiijöfifdjen — burd) ba? gefprodjene ՅՏօրէ be? Seljrer? nidjt burd) 
ba? gebrurfte ՏՑօրէ be? Sudic? — gemöljnt mirb, fonbern aud) einige 
Cenntni? ber Conjugation nub Scflination unb einen bcfdjtänften 
Sofabclfdjaß geminnt. (S? ift baljer meine Meinung, baft bor Seginii 
ber jiifamnicnljângciibcii Seetüre ber ¡Quartaner ben iyiibitatib ber 
erften Conjugation im Slftib nebft beit gebräudjlidjften gormen bon 
avoir nub être fennen lernt unb au ben gebrâudțlidffteit, fpäter in 
ber Seetüre Uorfommcnben Serben übt: biefe Serba nebft ftanimber= 
manbten gormen finbet er im Sofabular jur (Sinübung ber ®rant= 
matif § 81.

Saran idjliefte fid) bie Scflination ber ©ubftantiua ofjne 91b« 
jeftiu, mit?(bieftib unb mit bem unbeftimmteit Ülrtifel fomie beut beinon» 
ftrativen unb poffeffiueu ilbjeftib; ber baju gehörige SJortfdjaft fiitbct 
fid) in § 85—88. Snblid) präge er fid) bie gebräudjlidjften ißräpo» 
fitionen unb Sonjuiiftioiieii nadj § 89, 90 ein.

Sann fattn an bie llcberfeßung unb ba? (Sljortefen unb (Sínjei« 
lefen ber Srjäftlung § 1—20 gegangen merben, meldje nur Serba 
ber 1. Conjugation enthalten.

Senor § 20 begonnen mirb, tritt al? jmeiter bor bereite ober 
Surfit? bie Sinübung be? gnbifatibu? Slftivi ber 2., 3. unb 4. Son« 
jugation [jiitju; benn földje Serba fittben fid) and) in ber Seetüre bon 
§ 20 ait; bie Serba biefer Sonjugatioitcn mit iljrcn ftanunoermanbtcn 
gormen fülben fid) in § 82—84. Sin britter Sorbete i tun g?» 
furfu?, ba? ißaffio aller Sonjugationen fomie bie SerboUftänbigung 
non avoir unb être betreffend gepe ber Seetüre non § 38 boran.

S.։ie id) mir bie Seljanbluitg ber Conjugation benfe, l)abe id) 
im erften Seil biefe? Programm? au?einaitbergefeftt. — Sine Ser« 
teilung bc? fonftigeit grammatifdjeu Stoffe? ber (Slementargranimatif 
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(îeilartifel im Nominativ unb Șlffnfativ, ßauptfäcßlicßfte Unregelmäßig« 
feiten bet ^efiiiintion, unregelmäßige Veränberungeii bcé Sigcnfcßaftè* 
worteë, regelmäßige unb unregelmäßige Steigerung, (Srunbjaßlwörter) 
ßabe icß, bn eine Bearbeitung vbcr jufammenßängenbcn Seetüre nur 
muß grammatifeßen ïcilpenfcn nießt angemeffeii ja faunt möglicß er» 
feßeint, uießt fclbft i) urgen o m men, fonberii meine, baß jeber Scßrer an 
ber Ipanb ber {ungefaßten ©rammatif je náci) bem Stanbpunft ber 
Klaffe bie richtige ^eit für bie Beßanblung ber angegebenen fßenfen 
unb bie aitgemeffene Verteilung bcrjclben fclbft am beften finbett wirb 
9hußbem einmal ber (Srunbftod ber grammatijeßen Keiintniffc, bie 
regelmäßige Konjugation unb ®ef(ination, in ber oben feierten SSeife 
angceignct ift, fommt eS auf bie Veißenfolge ber weniger wichtigen 
ißenfen uießt fo feßr an: fommen formen wie mieux ober de Pór
in ber Seftüre vor, eße eine Beßanbung ber unregelmäßigen Komparation 
ober beö ïeiluiigSartifelé angemeffeii erfeßeint, fo werben biefe formen 
einfaeß alé Vofabelu gelernt.

?(n bie jufammcußängcitbe franjöfifcße Seftüre fcßließcit fieß junt 
lieb er f eßen iné granjöfif eße beutfeße Stüde äßnlicßen Snßalté. 
Ülber vor bem leßten Tertial möcßte idj baé Ueberfeßeit iné granjö* 
fifeße wiberraten; bié baßiu begnüge man fieß mit ®iftat, 9lüdüber= 
feßung unb müttblidjen Sprccßübungen, bereu s?lrt ja burd) baé Seje» 
ftiid felbft voUftönbig beftintmt ift.

3u ben franjo)ifdjen Sefeftüden finb, bamit ininüße Scßreiberei 
vermieben werbe, fßrii paration en ßi'ijugefügt ; ju ben ben էք eßen lieber - 
feßungèftiiden nidjt, weil bort bie nnbefannten Vofabeln in ißareiitßcfe 
ßinjugefügt finb.
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Íefebiíd) սոծ llebungsbucb.
Itobinson Crusoe.

A Hambourg était un garçon, nommé Robinson Ses parents 1 
l’aimaient follement: ils laissaient à leur cher fils sa volonté 
dans toutes les choses; et comme leur cher fils aimait mieux 
le jeu que le travail, il jouait presque toute la journée.

Ainsi le jeune Robinson avançait en âge. Son plus 2 
grand désir était de voyager dans les pays lointains. Tous 
les jours il tourmentait son père pour avoir la permission de 
voyager. Son père lui disait qu’il était fou. „Mon fils,“ lui 
disait sa mère, „reste dans ton pays et gagne honnêtement 
ta vie.“

Un jour il rencontra au port un de ses camarades, fils 3 
d’un marin, qui était sur le point d’aller avec son père à 
Londres. Son camarade demanda s’il ne voulait pas être de 
la partie. „Très volontiers,“ répliqua Crusoé, „mais mes 
parents ne voudront pas.“ „Eh!“ dit l’autre, „viens avec 
nous. Dans trois semaines nous serons de retour.“

„Mais je n’ai pas d’argent,“ dit Crusoé. — Je te 4 
défrayerai,“ dit l’autre. — Le jeune Robinson hésita encore 
quelques instants; puis il toucha dans la main de l’autre en 
s’écriant: „Touche là, mon ami! Mais embarquons-nous sur le 
champ.“ Il chargea un ami de dire à son père qu’il était 
allé un peu en Angleterre et qu’il serait bientôt de retour. 
Puis, nos deux amis allèrent à bord.

Ils eurent deux jours le plus beau temps du monde et 5 
un vent favorable. Le troisième jour le ciel était couvert par 
des nuages. L’obscurité augmenta de plus en plus, et le vent 
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commença à souffler violemment. Tantôt il éclairait si fort, 
que le ciel semblait tout en feu; tantôt il faisait noir comme 
à minuit; et pendant tout ce temps, le tonnerre grondait et 
la pluie tombait par torrents.

6 Et le navire! Tantôt une vague énorme le lançait 
jusqu’au ciel; tantôt il était au fond des abîmes. C’était un 
bruit dans les cordages! C’était un fracas sur le vaisseau! 
11 était nécessaire de se cramponner, pour ne pas tomber à 
chaque instant. Robinson eut des vertiges, et il fut très 
malade.

7 „Ah! mes parents! mes pauvres parents!“ s’écriait-il 
„Ils ne me reverront plus!“ — „Ciel! miséricorde!“ s’écria 
tout l’équipage, pâle comme la mort. „Qu’y a-t-il?“ s’écria 
Robinson, presque mort de terreur. „Hélas!“ lui dit-on, le 
vaisseau fait eau.“

8 A ces mots Robinson tomba à la renverse. Tous les 
autres coururent aux pompes, pour tenir le vaisseau sur l’eau. 
Enfin un matelot lui cria: „Vous restez seul sans rien faire, 
tandis que tous les autres travaillent!“ Il se lève et travaille 
à une pompe. Pendant ce temps le capitaine tirait des coups 
de canons.

9 Robinson, ignorant ce que signifiait ce bruit, tomba 
à la renverse pour la seconde fois. Un matelot le poussa 
de côté, pensant qu’il était mort On pompait avec de 
nouveaux efforts.

10 Mais l’eau augmentait de plus eu plus — Cependant 
un autre vaisseau avait entendu les coups de canon, et il avait 
envoyé une chaloupe, pour sauver, s’il était possible, l’équipage.

11 Ces braves hommes aimaient mieux exposer leur vie, 
que d’abandonner leurs semblables. Ils luttèrent longtemps 
contre ces montagnes d’eau. Enfin ils s’approchèrent assez, 
pour jeter un cable à l’équipage. Par ce moyen on tira la 
chaloupe près du navire, et alors tous sautèrent dans la 
chaloupe pour se sauver. Robinson y fut aussi jeté par 
quelques matelots.

12 Ils se trouvèrent à peine à quelque distance du vaisseau, 
qu’il s’abîma dans les vagues Heureusement la tempête 
commençait alors à s’apaiser un peu. Enfin tout le monde 
fut reçu dans l’autre vaisseau.
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Ce vaisseau se trouva après quatre jours à l’embouchure 
de la Tamise, et peu de temps après il jeta l’ancxe devaut 
la ville de Londres Alors tous allèrent à terre.

Robinson se promenait par la grande ville de Londres, 13 
et il oublia le passé et l’avenir À la fin, lorsqu’il avait faim, 
il alla trouver le capitaine, avec qui il était venu, et il le pria 
de lui donner à dîner. Celui-ci demanda, pendant le dîner, 
à notre Robinson quel était le véritable objet de son voyage.

Alors Robinson lui raconta qu'il avait fait ce voyage 14 
pour son plaisir et même à l’insu de ses parents. „À l’insu 
de tes parents!“ s’écria le capitaine effrayé. „Bon Dieu! 
pourquoi ne l’ai-je pas su plus tôt? Jeune imprudent, si je 
l’avais su à Hambourg, je ne t’aurais pas amené pour une 
tonne d’or!“ — Robinson baissait les yeux de honte. — 
L’honnête capitaine continuait de lui représenter tout son 
tort, en l’exhortant à se corriger et à chercher le pardon de 
ses parents.

„Mais que faire à présent?“ demanda Robinson enfin 15 
en pleurant „Que faire?“ dit le capitaine; „retourne chez 
tes parents, embrasse leurs genoux et demande-leur pardon 
de ton imprudence.“ „Voulez-vous me ramener à Hambourg?“ 
lui demanda Robinson. „Moi!“ répondit celui-là. „As-tu 
donc oublié que mon navire a péri? Je ne retournerai à 
Hambourg que lorsque j’aurai trouvé l’occasion d’acheter un 
autre navire. Il est nécessaire que tu t’embarques sur le 
premier vaisseau, et cela plutôt aujourd’hui que demain.“

„Mais je n’ai point d’argent!“ dit Robinson — „Tiens“, 16 
dit le capitaine, „voici quelque argent que je te prête, quoi
que j’aie besoin moi-même de l’argent qui me reste. Avec 
cela va au port et arrête une place sur quelque navire, Dieu 
favorisera ion retour.“ En disant ces mots, il lui toucha la 
main et lui souhaita un bon voyage.

En allant au port, Robinson avait dans sa tête ces 17 
pensées: „Que diront mes parents, quand j’arriverai à la 
maison? Ils me puniront. Puis, mes camarades ne se 
moqueront-ils pas de mon court voyage?“ Plein de ces 
réflexions, il s’arrêta. Tantôt il ne veut point partir; tantôt 
il se souvient des paroles du capitaine. A la fin pourtant, il 
vint au port.
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18 Mais il n’y avait point de vaisseau pour Hambourg. 
Celui qui lui donna oette nouvelle et qui était aussi capitaine 
d’un vaisseau l’invita, à prendre du thé dans sa chambre. 
Voyant que le jeune homme ne retournait pas volontiers à 
Hambourg, le capitaine lui proposa d’aller avec lui en Guinée.

19 Robinson s’effraya de cette pensée. Mais comme le 
capitaine assurait que le trajet serait très agréable, qu’il le 
défrayerait pendant le voyage, et qu’il rapporterait peut-être 
de ce voyage un peu de fortune, il oublia toutes ses résolutions

Il s’écria, plein de joie: „Je m’embarque avec vous, mon 
capitaine!“ — „Tope,“ repartit celui-ci, et à ces mots ils se 
touchèrent à la main.

20 Robinson alla à la ville acheter les marchandises que 
le capitaine lui avait conseillé de prendre, et il les porta à 
bord. Au bout de quelques jours le capitaine leva l’ancre. 
Le nouveau voyage de notre Robinson fut également heureux 
dans les commencements. Ils avaient déjà passé, sans le 
moindre accident, le Pas de Calais et la Manche, et ils se 
trouvaient au milieu de l’Océan atlantique.

21 Ils n’éprouvèrent pas le moindre revers jusqu’ à l’île de 
Madère, qui est située non loin de l’Afrique. Le capitaine 
mouilla près de cette île, et Robinson y descendit à terre 
avec lui. Le capitaine étant obligé de s’arrêter quelque temps 
dans cette île, Robinson commença de s’y ennuyer.

22 Dans cet intervalle il arriva un vaisseau portugais, 
venant de Lisbonne et allant en Amérique. Robinson ayant 
fait connaissance avec le capitaine de ce vaisseau, aurait bien 
voulu, au péril même de sa vie, aller au Brésil et y remplir 
ses poches d’or et de pierreries, et comme le vaisseau anglais 
était obligé de rester là encore un mois peut-être, il ne 
résista pas à l’envie de pousser son voyage plus loin.

23 II déclara donc à son bon ami, le capitaine anglais, 
qu’il le quitterait pour aller au Brésil. Celui-ci lui donna 
encore de bons avis. Alors Robinson se rendit à bord du 
vaisseau portugais. Le voyage fut heureux pendant plusieurs 
jours. Mais, tout-à-coup, il s’éleva du sud-est une violente 
tempête.

24 Les vagues lançaient le vaisseau tantôt dans les airs, 
tantôt jusqu’au fond des abîmes. Cette terrible tempête dura 
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six jours de suite. Elle emporta le vaisseau si loin, que le 
pilote et le capitaine ignoraient où ils étaient. Le lendemain, 
au point du jour, un matelot cria tout-à-coup et à la grande 
joie de tout l’équipage: „Terre! terre!“

Aussitôt tout le monde se rendit sur le tillac pour voir 25 
quelle était cette terre. Mais au moment même, leur joie se 
changea dans une mortelle frayeur. — Pouf! le vaisseau tou
cha, et tons ceux qui étaient sur le pont éprouvèrent une si 
violente secousse, qu’ils tombèrent à la renverse. Le vaisseau 
avait donné sur un banc de sable.

En cet instant, il s’éleva, parmi les gens de l’équipage, 26 
des cris et des lamentations à attendrir les rochers. Les uns 
priaient, les autres criaient, quelques-uns tordaient les mains 
de désespoir, d’autres étaient immobiles et comme morts. Ro
binson, plus mort que vif, était du nombre de ceux-ci.

Le bruit se répandit tout-à-coup que le vaisseau s’était 27 
entr’ouvert. On courut sur le tillac; on mit la chaloupe en 
mer, et l’on s’empressa de s’y jeter. Mais la terre était, en
core si éloignée, et la tempête si violente, que chacun déses
pérait de venir au rivage.

Une vague, haute comme une montagne, s’approchait de 28 
la chaloupe. A cet horrible aspect tout l’équipage laissa tom
ber les rames. Voici, voici, l’instant fatal! L’énorme vague 
arrive, et tous, ils sont 'engloutis par la mer.

Mais la meme vague qui avait englouti la chaloupe et 29 
notre Robinson, le lança sur le rivage. Il fut jeté avec tant 
de violence contre un rocher, que la douleur le tira du som
meil mortel où il était déjà plongé; et, apercevant qu’il était 
à terre, il rassembla le reste de ses forces, pour parvenir jus
qu’au haut du rivage.

Il y arriva, mais à peine y fut-il, qu’il tomba de lassi-30 
tude et resta longtemps sans connaissance. — Mais lorsqu’il 
s’éveille enfin, Dieu! quel aspect! le vaisseau, la chaloupe, ses 
compagnons, tout a disparu. Lui, lui seul a échappé à la 
mort.

Tremblant de joie et de terreur, il se jette à genou; il 31 
lève les mains au ciel; et, versant un torrent de larmes, il 
rend grâce, à haute voix, au maître du ciel et de la terre de 
l’avoir sauvé. Après avoir échappé à un si grand danger, et
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sentant, au fond de son cœur, qu’il avait très mal agi, il pria 
Dieu à genoux de lui pardonner ses fautes; il prit une ferme 
résolution de se corriger.

32 Quand sa joie d’avoir échappé à la mort se fut un peu 
calmée, il réfléchit sur sa position. Autour de lui, il n’aperçut 
que des buissons sauvages et des arbres stériles ; il n’apercevait 
pas le moindre signe que cette terre fût habitée

33 C’était une pensée déjà affreuse pour lui, d’être seul dans 
une terre étrangère; mais quel était son malheur, s’il ny avait 
là que des bêtes féroces ou des sauvages! J1 tremblait au 
moindre bruit

34 À la fin il eut une soif ardente. 11 alla chercher une 
source ou un ruisseau. Heureusement il trouva une fontaine 
d’eau claire où il se désaltéra. 11 en rendit grâce à Dieu, 
espérant qu’il trouverait aussi de la nourriture. „Celui qui 
nourrit les oiseaux du ciel,“ se disait-il, „ne me laissera pas 
mourir de faim “

35 La faim n’était pas ce qui le pressait le plus, car la 
frayeur lui avait ôté tout appétit. Il avait bien plus le besoin 
du repos. — Mais, où passera-t-il la nuit? A terre? à la 
belle étoile? Mais alors il était vraisemblable que les sauvages, 
les bêtes féroces le dévoreraient. Dans des maisons, des 
cabanes ou des cavernes? 11 n’en apercevait point.

36 II resta longtemps immobile, sans prendre une résolu
tion. Enfin il se détermina à imiter les oiseaux et à chercher 
un asile sur un arbre. Puis, adressant à Dieu une priere 
ardente, il s’endormit.

37 Pendant son sommeil il lui sembla voir ses parents, 
levant les mains au ciel, inconsolables de son absence. Il 
s’écria à haute voix: ,,Me voilà, me voilà, mes chers parents!“ 
Et tout en criant, il fit un mouvement, et, du haut de l’arbre, 
il tomba par terre

38 Heureusement l’arbre n’était pas très haut, et sa chute 
n’était pas trop rude. Il avait seulement quelques douleurs 
dans son côté droit. Bientôt il remonta sur l’arbre où il 
resta jusqu’au lever du soleil.
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Alors il réfléchit sur les moyens de se procurer quelque 3Í) 
chose à manger. Il n’avait rien de tout ce que nous avons 
en Europe, il n’avait pas de pain, de viande, de lait. Et 
quand même il en aurait eu, il n’avait pas de feu pour pré
parer ses repas. Et tous les arbres qu’il avait vus étaient de 
ceux qui ne portent que des feuilles et point de fruits.

Il descendit de son arbre ignorant ce qu’il ferait. 1140 
n’avait pas pris de nourriture le jour précédent, il commençait 
à sentir la faim d’une manière cruelle. Il courut de côté et 
d’autre, mais il ne trouva partout que des herbes et des arbres 
sans fruits.

Dans cette cruelle situation, il s’écria en levant les yeux 41 
au ciel: „Je périrai donc de faim!“ Cependant le besoin rani
mant son courage et lui donnant de nouvelles forces, il cher
cha le long du rivage s’il ne trouverait rien à manger.

Il chercha vainement, il ne rencontra que de l’herbe et 42 
du sable. Epuisé de fatigue, il se jeta le visage contre la 
terre; et il aurait voulu avoir péri dans la mer. Déjà il avait 
formé le dessein d’attendre la mort lente et terrible de la faim, 
lorsque — se retournant par hasard — il aperçut dans les airs 
un oiseau qui avait un poisson dans son bec.

Alors il se rappela ces paroles qu’il avait lues dans son 43 
enfance: „Regarde les oiseaux au dessous du ciel; ils ne sèment 
pas, ils ne moissonnent pas, et notre père qui est au ciel les 
nourrit pourtant “

11 se reprocha d’avoir trop peu de confiance dans Dieu; 44 
et, se relevant en hâte, il alla le long de la côte, jetant ses 
regards de tous côtés, pour découvrir quelque nourriture. Enfin 
il aperçut sur le sable quelques écailles. Il y courut et cher
cha avec soin s’il ne trouverait pas quelques huîtres. 11 en 
trouva; la joie qu’il en eut était très grande.

Robinson se réjouissait dans le fond de son cœur de 45 
pouvoir apaiser un peu sa faim. A la vérité, il n’avait pas 
trouvé assez d’huîtres pour se rassassier, mais il était content 
de ce qu’il avait trouvé.

D’autres soins l’occupaient alors II s’agissait de savoir 46 
où il établirait sa demeure pour être en sûreté contre les sau
vages et les bêtes féroces 11 ne pensait pas, sans peur, aux 
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nuits suivantes, s’il devait les passer de la meme manière que 
la nuit précédente.

47 Où aurait-il pu prendre les outils nécessaires pour bâtir 
une maison? Il n’avait d’autres outils que ses deux mains. 
— Et s’il avait essayé de bâtir une cabane avec des branches 
d’arbres, l’aurait-elle protégé contre les loups, les tigres, les 
lions et les autres bêtes féroces?

48 Pauvre Robinson! comment te délivreras-tu de cette 
situation terrible? S’il avait eu du moins un fusil, de la pou
dre et du plomb Mais le pauvre garçon n’avait rien que 
ses deux mains.

Il retomba dans son premier désespoir. „Quel bonheur 
est-il pour moi“, se disait-il en lui même, „d’avoir échappé 
à la faim, si cette nuit je suis peut-être la proie des bêtes 
féroces ?“

49 Après avoir lutté longtemps contre le désespoir, il se 
rappela une chanson que sa bonne mère avait chantée, quand 
elle était triste: „Notre Dieu sauvera de tous les besoins celui 
qui espère en son nom; quand nous nous fions à sa haute 
puissance, nous n’aurons pas bâti sur le sable.“

50 Ce fut une vraie consolation pour son cœur; il répéta 
cette chanson une ou deux fois intérieurement, puis il la 
chanta à. haute voix. Ensuite il se releva et se mit en che
min pour trouver quelque caverne.

51 II ignorait encore si la terre où il se trouvait, était une 
partie du continent ou si elle était une des îles de l’Amérique. 
Mais il aperçut au loin une montagne, et il y porta ses pas. 
En marchant, il remarqua que cette terre ne portait que des 
arbres et des herbes stériles.՜

52 II monta avec peine jusqu’au sommet de la montagne. 
De là, il s’étendit devant ses regards un horizon de plusieurs 
lieues. 11 aperçut avec effroi qu’il était en effect dans une 
île. Aussi loin qu’il put voir, il n’aperçut pas de terre, ex
cepté quelques petites îles à quelques lieues de là.

53 „Malheureux que je suis!‘£ s’écria-t-il, en levant ses mains 
vers le ciel. „II est donc vrai que je suis séparé de tous les 
hommes, que je n’ai point d’espérance de quitter jamais cette 
tris e solitude! O mes pauvres parents! Je ne les reverrai 
donc jamais! Jamais je ne leur demanderai pardon! Je 
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n’entendrai plus՛ la douce voix d’un ami, d’un homme! —- 
Mais j’ai mérité mon sort Tu es juste, mon Dieu! J’aurais 
tort de me plaindre; je n’ai que ce que j’ai bien mérité.“

11 resta immobile longtemps à la même place, les regards 54 
fixés contre la terre. Heureusement il śe rappela encore une 
autre strophe de la même chanson: „Prions et exécutons les 
commandements de Dieu, remplissons fidèlement notre devoir; 
fions-nous à sa puissance, et elle ser montrera clairement. Dieu 
n’abandonne jamais ceux qui se fient dans lui.“

Encouragé par ces paroles, il s’agenouilla en la présence 55 
de Dieu et il lui demanda la force de supporter ses maux. 
Alors il commença à faire le tour de la montagne. Il chercha 
longtemps inutilement un lien sûr qui pût lui servir de demeure.

Mais à la fin il arriva à un rocher dont le front était 5G 
aussi escarpé qu’un mur. En examinant ce côté du rocher, 
il trouva une petite caverne ayant une entrée assez étroite

S’il avait eu des outils de maçon, rien n’aurait été plus 
facile que de la rendre propre à servir de demeure. Mais il 
n’en avait point.

Après avoir réfléchi longtemps, il se dit à lui-même: 57 
„Ces arbres que j’aperçois près de la caverne sont de l’espèce 
des saules qui sont faciles à transplanter. J’arracherai avec 
mes mains plusieurs de ces jeunes arbres; je les planterai si 
étroitement qu’ils formeront un mur. Quand ils auront poussé, 
je dormirai dans ce lieu avec autant de sûreté que dans une 
maison. Le rocher escarpé protégera mes derrières; par-devant 
et sur les côtés, je serai défendu par mes arbres.“

Le renard et les raisins. 58
Le renard aperçut des raisins qui lui semblaient mûrs. 

Il en aurait volontiers fait un repas, mais comme ils étaient 
trop hauts, il renonça à son projet et dit: „Ils sont encore 
trop verts.“

Le chien et le chat. 59
Un chien, vendu par son maître, brisa sa chaîne et re

tourna dans son h gis. Son étonnement fut grand, lorsqu’il 
fut chassé par le bâton vers sa demeure nouvelle. Un vieux 
chat, son compagnon, lui dit en passant: „Tu as donc cru, 
mon pauvre chien, qu’on nous aime pour nous-mêmes?“
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go Le gentilhomme et le garçon.
Un gentilhomme arriva de lionne heure dans un hôtel et 

demanda à dîner. Un garçon lui répondit: „Monsieur, il 
n’est pas encore neuf heures.“ „Vous vous trompez“, dit le 
gentilhomme, „il est midi à mon estomac.“

61 La brebis et le chien.
La brebis et le chien se racontaient un jour leur vie 

malheureuse. „Ah!“ dit la brebis, „je pleure quand je songe 
à notre misère. Toi, l’esclave des hommes, tu adores ces in
grats, et toujours tendre et fidèle, tu reçois des coups pour 
ton zèle Moi, qui les habille tous les ans et qui leur donne 
du lait, chaque matin ces méchants me tuent quelqu’un de 
ma famille. Nous travaillons pour eux seuls, et nous péris
sons par leurs mains.“

„11 est vrai“, dit le chien, „mais les auteurs de notre 
misère ne sont pas plus heureux; car les méchants ne trouvent 
pas le bonheur.“

62 Mercure et le bûcheron.
Un bûcheron perdit sa cognée et en était en désespoir 

Mercure, touché de ses cris, s’approcha; et lui montrant une 
cognée d’argent: „n’est-ce pas“, dit-il, „la cognée que tu as 
perdue?“ „Non“, répondit l’homme. — „Et cette autre?“ 
demanda le dieu en lui montrant une seconde d’or. „Non“, 
lui répondit-on encore. — „C’est donc celle-ci qui est de fer?“ 
— „Oni“, s’écria le bûcheron, „c’est celle que je cherche “ — 
„Eh bien“, répliqua Mercure, „parce que tu es honnête, tu 
auras encore les deux autres.“

63 Le lion malade et le renard.
Le lion malade envoyait des courriers aux animaux et 

invitait chacun d’eux à adoucir par sa présence l’ennui de la 
maladie; et lorsque ceux-ci arrivaient, il les tuait. Le renard 
seul n’arriva pas; „car“, dit-il un jour à sa femme, ,.j’ai 
observé les traces des animaux qui ont rendu visite au lion; 
toutes les traces me montrent bien qu’ils y sont entrés, mais 
il n’y en a pas une qui montre qu’ils en soient sortis.“
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?ín (par) cinem fdjöncn Sommermorgen bemerfte fRobinfon, 64 
meldjer nn feinem Stabile (caiot) arbeitete, baff in einiger (Sntfer* 
ուաց von itjni fiel) ein bid)ter Stand) ( une fumée épaisse) Cl'íjob. 
®aő erfte Wcfüljí (sentiment) iveídjcv er batte, ivar ein Wefiiljl 
boś Scljrccfcné, bas incite cin ©efíibí ber 91ciigierbe (couriosité). 
lïr beeilte fid) 'ben pintér ‘’’feiner c'IBobnuiig (demeure /.> 3geíc= 
genen 2§ngcl (colline /.) ¿a geminnen, nm -pi entbetfen, hvcldfeé 
4bie “Urfadjc 2bavon 3fei (3«ь.). $aum mar er auf bemfelben (y), 
alé er fcd)v Slabne ixnb breißig ЗйіІЬс bemertte, mcldie nm (autour 
de) ein großeé geuer tanjtcn (danser).

Dbg(cid) ÍRobinfon immer ein ä()iilid)cé (pareil, le) Sd)an= 6՜) 
fpiel ermartet batte, Ijätte er bod) beinahe feine ganje Wcifteègcgcn* 
mart verloren. 2lber balb gemami er feinen Wint micber (regagner! 
unb voll von Vertrauen (confiance /.) auf ®ott ftieg er ben ipiigcl 
hinunter. gn bem Sntfd)(njj, fein Seben tapfer jit Vertcibigen, er* 
griff er (¡i prît, feine ÜSaffcit. Slamu (jatte er bicfeii tSntfdjiiiß 
gefaßt, alé fein £>er¿ erlctdjtert mürbe (soulagé); unb voll von 
Sifcr ftieg er ljinauf, nm vom Wipfel bcé SBcrgcé ben geinb ju 
beobachten (observer).

Sr bemerfte jroci llngíüdíidjc, mcídje man narb bcm gener 66 
í)in ¡djlepptc; nnb cr mnrbc balb in bcr fdjredlirbftcn SScife über
zeugt, baß man bic Ýíbfidjt batte, fie ¿ti töten, gît ber ï()at ivurbe՜ 
bcr eine von ihnen granfam getötet. ÍSäbrenb biefer ^ßcit bemerfte 
bcr anbcrc Wcfangcnc, baß man iljii nicht beobachtete. Sr ergreift 
bic gludjt (il prend la fuite) in bcr țioffnitng, fid) ju retten, nací) 
bent ©rte bin, mo fRobinfon feine ÏÔoljnung batte.

®ie greitbe unb bie Ipoffnnng, bie gurdjt nnb bcr Sdjrcdcn 67 
ergreifen (saisir) bie Seele fftobinfonê. Sic greube uitb bie fpoff*. 
mtng, meii er bemerft, baß bcr Wefaiigeue fcbncllcr (vite stbutrfi 
unb ätoj ftiu) ift alé biejenigen, rocldje iljii verfolgen; bie gurdjt nnb 
ber Sdjreden, meii fie alle ben üüßeg nad) feinem fpaiife pin nehmen 
(ils prennent). gitbcś mar zmifdjen iljUClt nar nod) cinc fleine 
íàudjt (baie /.), meícíje bcr llugliicfiidje bnrcbfcbmiinmcii mußte (tra
verser à la nage), menu cr fid) feinen geinben itidjt ergeben molltc 
(il voulait, i’ibcr, ait biefer Qhid)t angelangt, mirft cr fid) oljnc 
gu Jägern hinein (y) nnb bnrchfcbmiinnit fie mit bcrfelbcn Schnei* 
ligfcit.
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68 ßwei bon benjenigen, weldjc ißn Verfolgen, Werfen fid) in bie 
fließt. »tobinfon bemcrft, 311 (pour), feiner großen ^reubc, buf? 
biefc beiben lcßtercn nießt fo gefcßtdt finb alé bet crftcrc. Siejer 
war fefjon am Sanbe 1111b näßerte fiel) ber SBoßnung 9îobinfon§ 511, 
alé bie anberen nod) nießt mitten in (au milieu de) ber iöudjt 
waren. Фа fiißlt tRobinfon einen Wut in fid), ben er nod) niemals 
gehabt bat. Snbem er feine Sßife (pique /.) ergreift, ftiir.d er fid։, 
oßne 311 3ögern, ben Jpiigcl hinunter (au bas de), 1111b in einem 
Üliigenblid ftellt er fid) (se poster) swifdjen fie. „ipáit! (arrêter)" 
rief er, mit (einer) Sonnerftimme, inbem er fid) an ben erfteii wanbte, 
„balt!" Siefer erfeßrieft beim Ütnbtid (vue /.) 9iobiiifoii3: er ßält 
(il prend) ißn oßne ßweifcl (doute ж.) für einen ©ott; er ift un
gewiß, ob er fid) ißm 311 güjjeii (à ses p.) werfen ober ob er feine 
$tud)t fortfeßen fotí igutur՝.

69 9iobinjoii madjt ißm ein geießen mit ber §anb, baß er ßelfen 
wolle (il voulait;, Sann wenbet er fid) gegen bie ^einbc. Gr 
giebt (porter; bem erfteii einen fo fcßrcdlidjcn Scßlag, bafj er 311г 
Grbc fällt. Ser 3weite, welcßer nod) in einer Entfernung Von 100 
Sdjrittcn war, hält an; er fenbet gegen 9îobinfon, welcher gegen 
ißn borrüdt, einen ^feil (flèche /.). Ser ißfeil trifft bie Steile, 
WD baë §егз ift. 9lber ber Stoß ift 31t feßwad). 9îobinfon läßt 
ihm nicßt bie ßeit, itodj einmal 311 fließen (tirer); er fdjtägt ibn 
nieber (abattre), benor jener einen 3Weiten ißfeil ergreifen fann 
(qu’il puisse).

70 ?tlSbann wanbte ÜÍobinfon feine Schritte nadj (de) ber Seite 
bcéjcnigcn, welchen er befreit batte (délivrer). Er faitb ißn an ber= 
felben Stelle, ¿wifdjen $urd)t nnb Hoffnung, ungewiß ob baé, Wa§ 
er fal), ißn retten ober verberben werbe (fionb.). Ser Sieger rief 
ibn ein 3Weiteé Wal nnb machte ihm ein 3cid)en, fid) 311 näßern. 
Siefer geborcßte, hielt an, bann ging er, bann hielt er Wieber (encore) 
an, aber immer mit ben 3eid)cn ber fdjredlicßften fyurdjt. 9iobinfon 
madjte ißm alle geidjen ber grennbjcßaft, inbem er ißn immer ein» 
lub, fid) 311 nä()ern. Er näljert fiel) enblid), aber inbem er fid) von 
3C()it 311 3cl)u Schritten 31t Söoben warf (se prosterner). Gr feßte 
einen $uß Dlobinfoné auf feinen 9iacfcn (nuque /.), ohne Zweifel 
um ißm 31t verfidjern, baß er fein Sllavc fei (gmperf. Sub.).

71 Unfer Spelb, weldjer meßt einen ^reunb alé cinen Sfíaven 
bramßte, ßob ißn auf nnb fud)te ií)ii burd) alle möglichen Wittel 
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ju (à) überzeugen, baff er nur grcunbfdjaft bon iíjrn ju erwarten 
tjeibe (gnb. Smperf). -- Sîobinfon ftieg mit feinem neuen SunbeS* 
genoffen (allié m.) auf ben Çiügbt (linter feiner ՋՏօէյուաց. 3ljre 
Vage loar nocí) feíjr gefäljríid); benn man muffte erwarten, bafe bie 
anberen SSilbeit iljre Äamcrabcii unb iljrcii (befangenen fiidjcn 
würben. 3n biefem ^ailc würben fie bie ՋՏօքյուաց (RobinfonS 
cutbcdt unb afle beibe getötet fiaben.

SiitcS SÜíorgeS lief yjreitag fingenb (jerbei (accourut.) ш։Ь 72 
fcíjou bon ferne riifenb: Sie fiiib ba, fie finb ba! biobiiifon eilte 
auf ben ^u’igcl unb bemerfte in ber ltját in einer jienilidj großen 
Entfernung ein cnglifdjeS löoot ("chaloupe/.՝, wcldjcs fidj ber Snfcí 
liätjcrtc, unb bicí weiter nod) ein großes cnglifdjeS Schiff, WcldjcS 
bor (,i) Sinter war. Die Ueberrafdjung (surprise /.), bie fj-nrdjt 
unb bie grciibe ergriffen iljii: bie ffreube, weil er befreit (ju) werben 
(délivrer) ljoffte: bie Ueberrafdjung iinb fj-urdjt, weil er nidjt wufjte, 
in weidjer i’lbficljt baS Scljiff nadj biefer Ä’üftc (côte /.), ge* 
fommen War.

Der Sturm ljatte eS nidjt borttjin (yj' berfdjiagen (jeter), 73 
benn feit mehreren 2Sodjcn war baS flReer ritljig. SS war alfo 
waljrfdjciiiliclj, baß bieS Seeräuber (pírate ?».) waren. Sn bon crfteit 
Snljtcn würbe er fidj glüdlidj gefdjäßt fjaben (estimer), bon Sec* 
räubern entbedt jit werben unb (junt) Silaben gemaefjt ju werben, 
aber jeßt war feine Vage fo glüdlidj, baß er jittertc, wenn er an 
bie ©efatjr badjtc, in bie fpänbe biefer SRenfdjen ju faliéit.

9îad) einiger ßeit faljen bie beiben ^rcunbe, baß 4baS 4mit74 
5eilf 6’IRenfdjen ’bemannte (monter) 2®oot lanbete. Sie ftiegen aus. 
i’lcljt non itjnen waren bewaffnet, bie brei auberit oljiie SSaffen. Sin 
(à) ber traurigen fpaltuiig (contenance /.) beS einen bon biefen 
tonnte man erfennen, baß er baS ÜRitleib (pitié /.) berjenigen, Weldjc 
bewaffnet waren, anfleijte. Sdjlicßlidj bemerften fie, baß bie ®e= 
fangenen allein blieben, wäljrcnb bie anberen fiel) jerftreuten (8e 
disperser). Subern Sîobiiifou jene in iljrer ^erjweifünig falj, er* 
inuerte er fid) au feine traurige Sage a . bem läge, als er nadj ber 
3nfel berfdjiagen Würbe, unb er fafțtc ben Sntfdjluf), alles ju tljun, 
um biefe Unglüdlidjen ju retten.
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75 Sogleich bcfaljl ev bem g-reitag, alíe Waffen Ijcrbeijufdjaffcn 
(aller chercher). ЙѴ blieb bort, Uttl jll feíjlt, ttJûé fid) JUtrageít 
werbe (se passer йопъ.). 9îad)l>em greitag adeé, waé notwendig 
war, ()injiigetragen íjatte, bemerheti fie, baß bic SDiatrofen, wcldje 
fid) jerftrcut [jattén, fid) îiicbcrgelegt (jattén, uni fid) wäljrenb ber 
großen .S5i(je aitéjuruhen. SRadjbem fic einige $cit gewartet batten, 
riidten fie auf bie Unglítdíidjeit loé. ®a biefe ihnen beu Dîücfen 
(dos »».) jubreljteii, fo waren fie wie bom QJlib getroffen (trappé 
de la foudre), alé DtObtufüll ihnen plöljlid) JUricf: SSct ba (qui vive)?

76 Sic erhoben fid) eiíig unb fie fdjieiien bie glu dit ergreifen ju 
wollen, ăîobinfon fagte ihnen auf (eu) englifdj, baß er gcfonuneit 
fei (՝քւս§. 3nb.), um fie ju retten. „®ann muhtet ihr bom Șimnicl 
gefeubet fein," faßte ber eine bon ihnen, inbem er feinen Șut abnal)m 
(oter) unb il)u mit bet größten lleberrafdjung aitfal). „3ebe Șilfe 
fommt uom Șimmcl," antwortete jener. „Slber laßt uité feine 3e*1 
bérltére:։; faget (dites) mir fdjnclí, woher (d’où) euer Uiiglürf foinmt." 
,,3d) bin Sd)ifféfapitän," antwortete ber cinc bon ihnen; „biefer 
war mein Steuermann (pilote «.), unb ber britte war ein fßaffa» 
gier (passager m.). ÏDleinc SÖlatrofcn haben fid) gegen mid) спи 
port (se révolter), Ulli fid) lltciucé Scí)iffeé JU bemÖdjtißCll (s’em
parer de\ Sbrc ?lbfid)t war anfangs, uñé յո töten; fdjlicßtid) 
haben fic uné baé iZeben gefdjenft, aber fie werben uné auf biefer 
Snfcl jurüdlaffen, wo wir gewiß bor (de)Șuuger umtonunen werben."

77 „Unter jwei ©ebingungen," erwiberte Siobinfon, „werbe ich 
mein Slut unb mein Seben aufé Spiel fejeit (exposer), um cud) 
ju retten : Solange (tant que) il)t auf biefer 3nfel fein werbet, 
werbet ihr in adern meinen SBiden tljun (vous ferez); unb jweitené, 
fobalb wir euer Sdjiff in nuferer (Gewalt hoben, werbet ihr inié 
nad) Snglanb fahren (ramener), meinen ©efäijrteit unb mid) " „®aé 
Sdjiff, alléé waé cé trägt unb nufere fßerfonen (personne /.)," Ct= 
wiberte ber Ä’apitän, „fitib ju curen ®efel)leii." „®ut," fagte 9lo= 
binfon, „hier ift für ¡eben bon cud) cine g-linte (fusil m.) unb ein 
X)egcn (épée /.), bic id) end) unter bev QJebiugitng gebe, baß iljr fie 
nur gebrauchen werbet (employer), wann idi cé befohlen haben 
werbe. 3» biefeni Slugeiiblid' fdjlofen cure geiiibe; lafjt mié ber= 
fudjcii (essaye?, fie յո befiegen, ohne ihr'Blut jit nergiegen (répandre)."

78 Bet bicfeii '-Korte։։ brachen fie auf (ils partirem). Ter erfte 
'JJlanoje, bent fic fid) näherten, fdjlicf jo feft, (profond, -e), baß 
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num iíjin ben SOŕunb (bouche /.) fcíjtofe, bevor օր aufwacbte (s’éveiller), 
«ian feffelte (attacher, i()m bie §linbe butter boni Müden nnb 
brctjte iljnt ben Ä'opf uad) bout «¿eere tjiu. ®cr sleite «{atroje 
(jatte ba: jelbe Sd)id|al. ®aë ®lüd felpen bei biefer ®clegeiil)cit 
bie llrjdpdö (innocence /.) (ju) bcfdpițjcn unb bas Verbrechen 
(crime /и.) (ju) beftrafen. Sd)on ivarén jed)ë IWn biejen Ungíiicb 
lidien gcfcjfeít (garotter), alë bie beiben lelten píötjlid) erwarten, 
fid) eilig erhoben nnb iljre SSaffen ergriffen, „(rícnbc (misérable)!" 
rief ihnen Mobinfon ju, „ihr fețiet, baß mir vier gegen jwei finb; 
legt bie SSaffen jofort nieber (mettre bas՝, ober euer Seben ift 
Verloren." „®nabe (grdee /.)! §etr Kapitän," riefen biefe, inbern 
fie iljre SSaffen 511 Vőben warfen, «ian banb fie, wie bie anbern, 
unb alle warben in 'bie 3ncu 4entbcdte 2§öl)le (caverne /.) gejdjafft. 
«¿an jagte iljitcn, baj; ber erfte, welcher 51t fliehen (fuir) verjitdjen 
würbe, getötet werben werbe (ЯопЬ.). Mobinfon, ^rcitag unb iljre 
neuen Vtiiibeëgciiüjjen begaben jid) baratif nad) bent Vootc. Sie 
jogén её auf baë Ufer unb madjten barin (у) ein Sod) (trou m.)', 
beau fie crfaiinteii, baj;, wenn baë erfte Voot nidjt juriidfeljrc 
Oiuperf.), mau cia jwcitcë Voot jdjiden werbe (on enverrait).

Sn ber iXljat feuerte man gegen brei Uhr einen Slanoneiijdjuß 79 
an 18orb beë Sdjiffeë ab (tirer), um bie «¿atrojen juritdjitriifen : 
aber ba ’trotj 2öcs dreimal "wieberljolten ^Signals bicje nid)t ju- 
rüdfeljrtcii, jo jdjidte man ein jweitcö Vvot nad) ber Snfcl. Mo* 
biiijon jog jid) mit feinen ®efäljrteii auf bie Ütnljölje juriid. sd(ë
baë 1800t gelanbet War (avoir), liefen (ils coururent) biejeiiigen, 
weldje aus bemjclbcn (en) (jbmuêftiegen, jeljn an <3al)l, mid) bent 
crjten Voote unb waren feljr erftaunt, alë fie cë biirdjlödjcrt (per
cer) fanben. Sie fpäben (regarder) nad) allen Seiten, fie rufen 
iljre Äameraben bei (par) ihren Manien, aber fie erhalten feine ?lnt= 
wort. — Mobinfon erfuhr von beut Äapitän, baß cë unter beiten, 
weld)e man jdjoit ju ®efangeneii gemadjt ljatte, brei cljrlidjc Vurfcljeii 
(garçon տ.) gebe ßmperf. gab.), welche nur auë (par) giirdjt vor 
iljren Äamerabcn fid) btefen angejdjloffen batten. Sr lief; fie jo= 
glcid) burd) ß-reitag unb ben Steuermann holen (envoyer chercher), 
üllë fie ba waren, fragte ber Kapitän, ob fie treu jein würben, fallë 
er iljnen Verjcibc. „Vtë juin îobe!" antworteten fie, jitteriib unb 
fiel) it)in ju gößen werfeub. ,,Sd) ljabe end) immer (für) icdjt= 
jdpiffcii gehalten (juger)," fuhr ber Ä'apitän fort; ,,id) hoffe, baf; 
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i<jr bic Sßergangcnpeit burd) cure Jrcuc (fidélité) vergeffen madjen 
Werbet (vous ferez)."

80 Jie brei SKatrofen weinten vor (de) grenbe, inherit fie bie 
gntnb threê ftnpitônê fiijjten (baiser), Jicfcr даб iljncn baranf itjre 
SBaffen ¿uriiet unb cmpfal)( il)nen, allen $efe()len ifjreê gemcinfamcn 
(commun, -e) 9lnfül)rerê (chef m.) jit gcl)ord)en. — llnterbeâ patten 
bie Sente vom ¿weiten Söoote unaiifpörlid) (sans cesse) gerufen, in 
ber ֆօքքոսոց, buf? iljre 2¿erftreuten Äamcraben fie pören würben. 
Фапп ¿erftreuten fie fid) nud) auf ber Snfeí, unb nile würben ¿u 
befangenen gemadjt. 2(udj unter biefen gab cê einige, benen (« qui) 
man ipreJßaffcn ¿itrüdgeben tonnte, unb fo patte man genug Sente, 
um bie beiben Säte abfegcín ¿11 (affen, t aê eine unter bem ®cfep( 
beê StapitänS, baê aubère unter bcm beê Steuermanns. 'Jîobinfou 
blieb nut greitag auf ber 3nfe(. ®aê «Scpiff würbe von bem Äa= 
pitiin genommen, unb nad) wenigen Jagen tonnte Sïobinfon feine 
Snfel Verlaffen unb nad։ buropa abreifen.
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^Weiter XeiL

preparation.
1 le garçon ber ЙпаЬе

les parents bie (Sltern 
le jour ) . ~
la journée ) a 
fou, fol, folle nürrijd) 
cher chère lieb, teuer 
la volonté ber SBille 
la chose bie ©афе, bad æiitg 
comme ba, rotii 
aimer mieux іііф lieben.

2 ainsi fo 
jeune jung 
avancer uorriideit 
l’âge m. bad Sliter 
grand, grande grog 
le pays bad Sanb 
lointain, lointaine fern
la permission bie (Srlaubnid 
dire fageit 
honnête efjrlid) 
la vie bad Sieben.

3 le port ber §afeit
le camarade ber йатегаЬ 
le marin ber Seemann 
le point ber jÇunft 
aller gehen, reifen паф 
vouloir (unregelm.).roolíen 
la partie ber Teil, bie haitié 
volontiers adv. gerne 
l’autre ber anbere 
venir (unrege'tn.) fontmei։ 
la semaine bie ЗВофе.

4 défrayer freiȘalten 
l’instant m. ber Slugeitblid 
puis barauf
crier rufen, fdjreien 
s’érier auďrufen 
s’embarquer ficb einfcbiffen 
le champ bad gelb 
sur le champ auf ber ©telle 
charger beloben, beauftraaen 
le bord ber 8orb, ber 9lanb.

5 le temps bie geit, baž Sßetter 
beau, bel, belle fd)ôn
le monde bie SSe.t 
le vent ber æittb 
favorable giinftig

couvert, couverte bebecft 
le nuage tie SBoife 
l’obscurité f. bie Sunïel^eit 
souffler roeljen, blafeit 
violent, violente fjeftițț 
tantôt - tantôt balb — balo
il éclaire ed blifct 
sembler іфеіпеп 
le feu bad getter 
faire tfluit, тафеп
il fait noir cd ift feflutaij 
le minuit bie '®itternael)t 
le tonnerre ber Sonner
gronder brummen rollen 
la pluie ber Stegen 
le torrent ber ©trom

6 le 
le

navire ) 
vaisseau ) bad ©djiff

la vague bie ЗВоде 
énorme ungeheuer 
le fond ber Gfruttb
l’abîme m. ber Slbgruttb 
le bruit bad ©eräufd) 
le cordage bad Taunted 
la corde ber Strict
le fracas bad öfetöfe 
nécessaire notroenbig 
se cramponner fid) antlammern 
chaque jeber
le vertige ber ©фгоіпЬеІ.

7 pauvre arm
voir (unregelm.) feljen 
revoir (unregelm.) roieberfeljen 
la miséricorde bod 'Ulitleib
l’équipage m. bie ©(țiffdmannfdjaft 
pâle bleid)
la mort ber Tob
mort, morte tot
il y a ed giebt 
presque faft 
la terreur ber ©djrecfen 
hélas! ad)! roefle! 
l’eau f. bad äöaffer.

8 le mot bad ՏՋօրէ
à la renverse rürfliitgê über 
courir (unregelm.) laufen 
tenir (unregelm.) Ijalten
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la pompe bie фитрс 
enfin enblicb 
la fin bab ®nbe 
le matelot ber îllatrofe 
seul, seule allein 
tandis que roâfirenb 
lever erfiebcn 
tirer jiefien, abfcfiiefjen 
le coup ber Scfiiag, rer £>ieb.

9 ignorer niefit wtffert 
signifier bereuten 
une fois einmal 
le côté bie Seite 
l’efiort ni. bie Slnftrengung.

10 cependant unterbe» 
entendre bőreit 
envoyer ftfiitfen
la chaloupe bab Sôoot 
possible môglicfi.

11 brave brau, tapfer 
exposer aubfefien
abandonner nerlaffen, im St’tfi laffen 
semblable afinlid) 
lutter ringen 
longtemps lange 
la montagne ) ... a, 
le mont ) bev 
monter fiinauffteigen 
approcher nüfiern 
assez genug 
le cable ba§ ïau 
jeter werfen 
le moyen baê îNittel 
sauter fpringen.

12 à peine fautn
la peine bie Strafe 
la distance bie ©ntfernung 
s’abîmer oerfinlen 
heureux, heureuse glütfltd) 
alors bamal?, alêbann 
apaiser berufiigen 
la paix ber jyriebe 
recevoir empfangen, aufnefimeit 
l’embouchure f. rie SRünbuitg 
la bouche ber ïïlunb 
l’ancre f. ber îlitfer 
la ville bie Stabt 
le village bab Ջօրք 
la terre bie ®rbe, bab Sanb.

13 se promener fpajieren gefien 
la promenade ber Spajiergang 
oublier uergeffeit
le passé bie Śergangenfieit 
l’avenir m. bie jjufui ft 
le présentbie®egenn՝art,bab ©eftfient 
la faim ber Jpunger 
le diner bah SRittageffen 
l’objet m. ber ©egenftanb, 
véritable wafirfiaftig 

vrai, vraie roafir 
la vérité bie SBafirfieit.

14 le plaisir ba֊5 SBergnügen 
même felbft
à l’insu de ofine SBiffen non 
savoir vuntegelm.) roiffen 
bon, bonne gut 
Dieu ©ott 
pourquoi? warum? 
tôt früfie 
imprudent, —e unflug 
l’imprudence f. bie IXnflugfieit 
amener fiinjufübren, mitnefimeit 
ramener jutüdfüfiren 
l’oeil m. bab Sluge 
les yeux bie Sfugen 
baisser fierunterlaffen, fenien 
la honte Me Scfianbe, Scfiam 
continuer fortfefien, fortfafiren 
représenter norftellen 
le tort bab Unrecfit.

15 pleurer meinen
les pleurs f. bie îfirâaen 
embrasser umarmen, umfaffen 
le bras ber Slrtn 
le genou bab йпіе 
périr umlommen 
l’occasion f. bie ©elegenfieit 
acheter faufen 
aujourd’hui fieute 
demain morgen 
hier geftern.

16 voici fiiev i>'t, fiier finb
le besoin bie 'Îlot, bab Sebürfnib 
avoir besoin de nötig fiaben, brautfien 
arrêter feftnefimen 
la place bie Stelle ber ißlafi 
favoriser begünftigen 
favorable günftig 
la faveur bie ®unft 
souhaiter münftfien 
le souhait ber Sßunfcfi.

17 la tête ber fíopf 
arriver anfommen 
l’arrivée f. bie ÎInfunft 
la maison bab gjaub 
punir beftrafen
se moquer de fiefi luftig maefien über 
court, courte lurj 
plein, pleine voll 
la réflexion bie Ueberleaung 
partir (unregelm.) abreifen 
le départ bie îlbreife 
se souvenir de (unregelm ) fiefi «r» 

innern an
le souvenir bie Srinnerung 
la parole bab SBort 
pourtant bennoefi, jebotfi.

18 la nouvelle bie -jïacfiritfit 
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aussi aud) 
inviter einlaben 
prendre nehmen 
le thé ber Śijee 
la chambre bad Зі’птег 
voir (unregeim.) feben 
proposer borfdjlagen 
la proposition ber æorfd)iag.

19 sûr, sûre fidjer 
assurer иегрфегп
le trajet bie lleberfaljrt 
agréable angenefjm 
rapporter jurücfbringen 
peut-être uielleid)t 
la fortune bad íBermögen 
la résolution ber 4J։fd)lu§ 
la joie bie ¡yreube.

20 le marchand ber Kaufmann 
la marchandise bie Silure 
conseiller raten
le conseil ber Stat 

21

22

le bout bad ©übe 
égal, —e gleid)égal, —e gleid) [an
passer uorübergeljen, troriib erfahren 
l’accident ni .K Աոխ1է
le revers ) 
le milieu bie ÏÏiitte.
éprouver ЬигсЬтафеп, erfahren 
ľile f. bie 3nfel 
loin fern 
situé, —e gelegen 
mouiller aniegan, lanben 
ennuyer langweilen 
l’ennui m. bie Sangroeile. 
l’intervalle m. bie З^феіцей 
la connaissance bie Kenntnid, 33e»

ԽոոէքՓոքէ 
le péril bie ®efaljr 
périlleux, —se gefäbríicí) 
la poche bie $а(фе 
l’or m. bad ®olb 
la pierre ber Stein 
la pierrerie ber (îbelfteiit 
le mois ber SJlonat 
l’envie f. ber Jieib, bie Sufi.

23 l’avis m. bie Meinung, ber Stat 
plusieurs mehrere
la tempête bad Unroetter 
violent, —e fteftig 
le sud ber Síiben 
le nord ber 'Jlorbe ։

Verorten 
ľorient m. ) 1
ľouest m Ն gj, f
ľoccident m. ) ՛

24 l’air m. bie Suft 
terrible {фгсфііф 
durer bauern
le pilote ber Steuermann

où roo, rooljiii
le lendemain am foígenben Sage 
le point du jour ber ХадеЗапЬгиф.

25 aussitôt (одісіф
le tillac bad æerbect 
le moment ber 2lugen6litf 
mortel, mortelle ІоЬІіф 
la frayeur ber @фгеФеп 
le pont bie Sfrüd'e 
la secousse bie ©гУфііНегипд 
le banc bie 33ant 
le sable tie Sanb.

26 le cri ber Sdjrei
la lamentation bad 2ßel)flagen 
le rocher ber ÿeld 
tordre les mains bie £ünbe ringen 
l’espoir m. bie .fjoffnung 
espérer Ijoffen 
le désespoir bie SBergroeiflung 
désespérer »erjweifelii 
immobile ипЬегоедІіф 
vif, vive lebenbig 
le nombre bie 3a(jl.

27 mettre (unregeim.) fejjen, legen 
la mer bad ŚJleer 
s’empresser fid) beeilen 
éloigné, -e entfernt.

28 haut, —e ljod)
la hauteur bie £>ôí)e 
ľaspect m. ber Slnhlicf 
horrible іфаиегіігі) 
la rame bad Stuber 
fatal, —e oerȘăngnidooll 
engloutir оегіфііпдеп.

29 le rivage bad lifer 
tant fo oiel
la douleur ber Sdjmerj 
le sommeil ber Sdjlaf 
plonger £)іпеіпІ«і։феп 
la force bie ©eroalt, bie Kraft.

30 la lassitude bie ïïlattigfeit 
s’éveiller еггоафеп
disparaître (unregeim.) оег[фгоіпЬеп 
échapper entgegen.

31 verser »ergießen
la larme bie Stjrüne 
la grâce bie 2lnmut 
rendre grâce bauten 
le maître ber Dlcifter 
sentir (unregeim.) fiiljlen 
la faute ber geljler 
ferme feft.

32 calmer beruhigen
la position bie Sage 
le buisson bad ®еЬй[ф 
l’arbre m. ber '-Baum 
sauvage; roilb 
stérile unfruchtbar 
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le signe ï>ag Зеіфеп 
habiter berooljnen.

33 affreux, se abfdjeultd) 
étranger, —ère fretttb 
le malheur baš Ungliitf 
le bonheur buś ®liicf 
la bête baś Xier 
féroce roilb.

34 la soif ber Ջսրքէ 
ardent, —e bremienb 
la source bie Quelle 
le ruisseau ber Bad)
la fontaine bie Springquelle 
clair, — e flar 
se désaltérer feinen Sur ft ftillen 
l’oiseau m. ber SSOge1.

35 presser brücfen 
ôter roegneljnten
le repos bie Stulje 
la nuit bie Sindjt 
beau, bel, belle feljön 
l’étoile f. ber Stern 
dévorer uerfdiiingen 
la cabane bie §ütte 
la caverne b‘e .'ööt)íe.

36 se déterminer fid) entfdjli fjen 
imiter nadmljmen
l’asile m. bie gufludjt.

37 inconsolable untröftlid) 
l’absence f. bie Slbiuefenljeit 
la voix bie Stimme
le mouvement bie Beroegttitg.

38 la chute ber Sturj 
rude Ijart
droit, droite redjt 
bientôt bulb 
remonter roieberljinaufft eigen.

39 se procurer quelque chose fidj et«
roaê beforgen 

manger effeit 
le pain bab Brot 
la viande ba» fjleifd) 
le lait bie ÎBlild) 
préparer uorbereiten 
le repas bie ïïïaljljtit 
la feuille bab Blatt 
le fruit bie fyrud)t.

40 précédent, - e vorlprgeijenb 
la manière bie Jlrt ur.b Sßeife 
cruel, cruelle gruufam 
partout uberali
l’herbe f. bab firaut.

41 la situation bie Sage 
ranimer roieber befedett 
le courage ber 3Jlut 
courageux, —se mutig.

42 vainement uergebenb 
rencontrer antreffen 
épuiser erftțopfen 

la fatigue bie Êrntübung 
le vis ige bab Sefidjt 
le dessein bie 9lbfid)t 
lent, —e langfam 
le hasard ber 3ufall 
le poisson ber fÇifdj 
le bec ber ©фпаЬеІ. finnern

43 se rappeler qch. fid) ait etroab er« 
lire (unregelm.) lefen
l'enfance f. bie R'iitbfjeit 
regarder anfeljen
le regard ber SBlief

. semer fäen 
moissonner ernten.

44 reprocher vornterfen
la confiance bab Bertrauen 
la côte bie fiiifie 
découvrir (unreqe'm.) entbecfen 
l’écaille f. bie ăJlufdjel 
le soin bie Sorgfalt 
l’huître f. bie ílufter.

45 le coeur bab Serj 
apaiser bejanftigen 
rassassier füttigen 
content, —e jufrieben.

46 occuper befcffiiftigen
la demeure bie S3o[)nuitg 
la sûreté bie Sidjerljeit 
la peur bie gurdjt 
suivre (unregelm.) folgen.

47 l’outil m. bab Söerfjeug 
essayer uerfudjen 
l’essai m. ber Berfud) 
la branche ber 2lft 
protéger befd)ü(jen
le loup ber æSolf 
le tigre ber ïiger 
le lion ber Some.

48 pauvre arm
la pauvreté bie Slrmut 
délivrer befreien 
libre frei
le fusil bie glinte 
la poudre bab $uloer 
le plomb bas Biti 
la proie bie Beute.

49 la chanson bab Sieb
triste traurig
la tristesse bie Braurigteit 
se fier à oertrauen auf 
la puissance bie 3J!acf)t.

50 vrai, —e roaljr
la consolation ber Troft 
consoler tröffen 
répéter roi berliolen 
intérieur, —e innerlid) 
ensuite barauf 
le chemin ber æeg.

51 la partie ber Seil
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le continent ba§ fj-efiíanb 
le pas ber Sdjritt 
marcher marfcfiieren, țțetjen 
remarquer bemertem

52 le sommet ter ©ipfef 
l’horizon m. ber iporijont 
la lieue bit 'JJieile
le lieu ber Drt 
l’effroi m. ber Schreien 
l’effet m. bie Sßirfung 
en effet in ber ætjat 
excepté ausgenommen.

53 malheureux, —se unglütflicf) 
séparer trennen 
l’espérance f. bie Hoffnung 
la solitude bie ©infamfeit 
seul, —e allein
doux, —ce füg 
mériter ovrbienen 
le sort ba§ Sdjidfal 
juste gerecht 
la justice bie ®eredjtigteit 
plaindre (unregetm.) beflagen.

54 fixer ijeften 
exécuter auSfitljren
le commandement baS ©ebot 
abandonner int Stich taffen.

55 encourager ermutigen 
s’agenouiller fid) fjinfnieen 
le genou baS finie
la précence bie ©egenroart 
supporter ertragen 
le mal baS Hebet 
le tour ber fRunbgaiig 
la tour ber Surm 
inutile untig 
utile nüglicfi.

56 le rocher ber §e(S 
le front bie Stirn 
escarpé, —e fteii 
le mur bie SRauer 
examiner prüfen 
l’entrée f. ber ©ingang 
entrer eintreten 
étroit, —e enge.

57 l’espèce f. bie ©attung 
le saule bie æeibe 
facile teidtjt
difficile fdjiuierig 
transplanter uerpflanjen 
arracher auêreifjen 
planter pftanjen 
la plante bie ißftanje 
pousser ftofjen, auèfpriefjen 
dormir (unregetm.) fdjlafen 
les derrières bie Șinterfeite 
par-devant porne.

58 le renard ber 3fud)S 
le raisin bie itraube 

mûr, — e reif 
sembler fdfeinen 
renoncer oer}id)ten 
le projet ber $Ian 
vert, - e grün.

59 le chien ber £iunb 
le chat bie finge 
briser jerbredjen
la chaîne bie fitté 
le logis bie SBotjnung 
l’étonnement m. baS ©rftaunen 
le bâton ber Stoi 
croire (unregetm.) glauben.

60 le gentilhomme ber ©betmann 
le garçon ber finabe, ber Seltner 
l’heure f. bie Stunbe
l’hôtel m. baS ©aftljauS 
le monsieur ber Öerr 
tromper tüufdjen 
le midi ber ïïiittag 
l’estomac m. ber ïïlagen.

61 la brebis baS Sdjaf 
raconter erjâljïen 
songer benfen
la misère baS ®lenb 
misérable elenb 
l’esclave m. ber ©flaue
adorer anbeten
ingrat, —e unbanfbar 
l’ingratitude bie llnbanfbarfeit 
tendre göttlich
la tendresse bie ßärtlidjfeit 
fidèle treu
le zèle ber ©ifer 
habiller fleiben
l’an ni. ) 
l’anée f. ) baâ galjr
le matin ber ïïîorccn
méchant, —e bbfe 
tuer töten 
la famille bie fÿamitie 
l’auteur m. ber UrȘeber.

62 le bûcheron ber Jpoljtjaier 
la cognée bie ălrt
le fer baè Grifen 
l’or m. baś ©olb.

63 malade frant
la maladie bie firanffieit 
le courrier ber (Silbóte 
l’animal m. bas ïier
inviter eintaben
adoucir oerfüfjen 
la femme bie grau 
observer beobachten 
l’observation f. bie ^Beobachtung 
la tracebiejSpur 
la visite ber îBefud) 
visiter befudjen.
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dritter Xctl.

Dofabuktr 511г (Einübung bet (Braminatif.
81 Eiste Konjugation.

accepter annetymen 
accompagner begleiten 

le compagnon ber ¡Begleiter 
accuser anflagen 

l’accusation f. bte Slntíage 
acheter taufen 
achever pollenben 
admirer beiuunbern 

l’admiration f. bie Serounberung 
annoncer anfiinbigen 
porter tragen 

apporter bringen 
rapporter juriictbringen 

arrêter auftyalten 
arriver antommen 

l’arrivée t. bie Slntunft 
assembler nerfainmeln 

l’assemblée f. bie æerfammlung 
assurer oerfittyern 

sûr, —e fittyet 
attaquer angreifen 

l’attaque f. ter Slngriff 
blesser oerrounben 

la blessure bie äßunbe 
chasser jagen

le chasseur ber Säger 
la chasse bie $agb 

commander befetyligen 
le commandement baž ®ebot 

conseiller raten
le conseil ber 9iat 

consoler tröffen
la consolation ber Xroft 

délivrer b freien
la délivrance bie Befreiung 

demander fragen, bitten 
լ- la demande bie SBitte

donner geben
pardonner uerjeityen 
le pardon bie æerjeityung 

d effrayer erfctyretfen
l’effroi m. ber Sctyrecten 

embrasser umarmen

le bras ber Sirnt
éveiller aufroeden 
exhorter ermatynen

l’exhortation f. bie ©rmatynung 
forcer jwingen

la force bie Starte 
gagner gewinnen 
hésiter Jägern 
honorer etyren

l’honneur m. bie Gtyre 
inventer erfinben

l’invention f. bie (jrfinbung 
inviter einlaben

l’invitation f. bie Śinlabung 
jeter werfen 
jouer fpielen

le jeu baž Spiel 
lancer fctyteubern 
lever ertyeben 
manger effeit 
marcher marfctyieren 
mériter verbleiten

le mérite baž æerbienft 
monter fteigen

le mont )<
la montagne ) 

montrer geigen 
nommer nennen

le nom ber Siainc 
observer beobactyten 
ordonner befetylen

l’ordre m. ber 'Befetyl 
oublier nergeffen

l’oubli m. bie SBergeffentyeit 
parler fprettyen 
payer bejatyleit 
penser benten

la pensée ber ©ebante 
planter pflanjen

la plante bie ißflanje 
préparer norbereiten

la préparation bie SSorbereitung 
proposer oorfctylagen

la proposition ber SBorfctylag 
quitter oerlaffen
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raconter ergäben 
regarder anfeljen

le regard b։՝r ©fid՛ 
répéter Toieberfjoíen

la répétition bie æieberholuitg 
résister wiberfteljen

la résistance brr SBiberftanb 
tomber fallen 
toucher berühren 
travailler arbeiten 

le travail bie Sírbeit.

82 Zweite Konjugation,
punir beftrafen

la punition bie Strafe 
avertir benadjridjten [tigung 

l’avertissement m. bie ©спафгіф- 
périr umionnnen 
réfléchir überlegen

la réflexion bie lleberlegung 
remplir anfüllen 
attendrir rühren

tendre gart 
la tendresse bie ßärtlidjfeit 

agir banbeln
l’action f. bie .Çmnbiung 
actif, —ve tbütifl 
l’activité f. b e Xfjâtiflïeit 

saisir ergreifen 
nourrir ernähren

la nourriture bie 91а1)гипд 
établir einrichten

l’établissement m. bie Einrichtung 
finir enbigen

la fin ba§ Enbe 
choisir wählen

le choix bie 2ßal)l 
bâtir bauen

le bâtiment bab ©ebäube 
trahir »erraten

la trahison ber Verrat 
le traître ber Verräter 

bannir »erbannen 
obéir gehordjen

l’obéissance f. ber ©ehorfam 
guérir heilen

la guérison bie Teilung 
adoucir »erfüfien 

doux, douce iüf։
la douceur bie Süjjigfeit.

S3 Dritte Konjugation,
recevoir erhalten

la réception ber Empfang 
la recette bie Einnahme 

décevoir täufchen
la déception bie itäufthung 

apercevoir bemerte« 
devoir müffen, fdjulben

le devoir bie Pflicht 
la dette bie Stljulb 

concevoir begreifen.

84 Vierte Konjugation,
vendre »erlaufen

la vente Per ©erlauf 
entendre hören 
perdre »erliefen 

la perte ber ©erluft 
répondre antworten 

la réponse bie Slntwort 
étendre aubbreiten 
répandre oerbreiten 
attendre ermatten 

l’attente f. bie Erwartung 
attentif, — ve aufnterfiam 
l’attention f. bie 3Iufmcrtfnmfeit 

descendre hinunterfteigcn 
la descente, bie Sanbung 

défendre »erteibigen
la défense bie ©erteibigung 

battre fdjlagen
le bâtou ber Stod 
la bataille bie Sdjladjt 
le bataillon bab Bataillon 
combattre fänipfen 
le combat ber Jfampf 

vaincre befiegen
le vainqueur ber Sieger 
la victoire ber Sieg 
victorieux, —euse fiegreid) 

dépendre abhängen
la dépendance bie älbhängig'eit.

85 Länder, Völker, Städte, 
le continent bab ÿtfilanb 
l’Europe f. Europa
l’Asie f. SIfieit 
l’Afrique f. Slfriïa 
l’Amérique f. Slinerifa 
l’Océanie f, ïïuftralien 
l’Allemagne f. ®eutftfilanb 

allemand, —e beutfd) 
la Prusse ©reujien 

prussien, —ne preufiifch 
la Saxe Sadjfen 
la Bavière ©aient 
le Wurtemberg SBiirtemberg 
l’Alsace f. Eifah 
la Lorraine Sot ringen 
la France Jranfreich 

français, —e franjôfifdj 
l’Angleterre f. Englanb 

anglais, —e engiifd) 
l’Espagne f. Spanien 

espagnol, —e fpanifd) 
le Portugal, portugal 

portugais, —e portugiefifd) 
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l’Italie f. Stalten 
italien, —ne itaíienifd) 

la Grèce ©гІефтІапЬ 
grec, grecque (ціефііф 

la Turquie bte îürfei 
turc, turque էսրհքՓ 

l’Autriche 1'. Oefterreid; 
autrichien. - ne &|1еггеіфі|'ф 

la Russie Słufjtanb 
russe ruffifd) 

la Suède Sdpoeben 
le Danemark ЭіілетагІ 
Berlin, Dresde, Munie, Hambourg, 
Strasbourg. Paris, Orléans, 
Bordeaux, Lyon. Marseille, 
Rouen, Londres, Madrid, 
Lisbonne, Rome. Florence, 
Athènes, Constantinople, 
Vienne, Peteisbourg, Moscou.

86 Maskulina:
• 1) le voyage bie Steife 

Je courage ber 'Mut 
l’âge bai SCter 

. le nuage bie SBolfe 
le cordage baž Tauroerf 
l’équipage bie '1)էսոոքՓ«քէ 
le rivage baž Ufer 
le visage baž ®efid)t 
le fromage bec Safe 
le moment ber Slugenblicf 
le mouvement bie Beioegung 
le commencement ber îlnfang 
le commandement ber 'Befetjl 
l’instrument baž æerfjeug 
le sentiment baž (Sefüljt.

2) l’an bai 5af)r 
l’âne ber ©fel 
le chaiiip baž §elb 
le cheveu baž paar 
le succès ber ®rfolg 
le secours bie Ipilfc 
le fleuve ber glufi 
le feu baž fțeuer 
le fruit bie ÿruc&t 
le fond oer ®runb 
le jeu ba՝? Spiel 
le livre baž Bud) 
le monde bie ÏBeit 
le mur bie 'Mauer 
le nombre bie 
l’océan ber Ocean 
l’oeil baž 'Auge 
le pas՝ ber Sdiritt 
le port ber .fjafen 
l’aspect, ber SInblid 
l’esprit ber ®eift 
l’état ber 3'itftanb 
le vent ber æinb.

87 Feminina: 
l'amitié bie ^րրսոհքՓօքէ 
l'inimitié bie Șeinb^aft 
l'âme bie Seele
la chambre baž Зііпшег 
la chose bie Sad)e 
la cause bie llrfad)e 
la miséricorde baž æitleib 
l’absence bie 2lb։vefenl)eit 
la présence bie Segemogrt 
la famille bie ÿainiiie 
la fenêtre baž fÿenfter 
la flamme bie fylamine 
la grâce bie ®nabe 
l'herbe baž .Rraut 
l’histoire bie GL՝i\l)ici)te 
l’heure bie Stunbe 
la justice bie OeredȘtigfeit 
la larme bie Tfirâne 
la lettre ber 'Brief 
la lune ber 'JJlonb 
la mémoire baž ®ebad)tniž 
la plante bie fßflanje 
la plume bie ¡jeber 
la porte bie Sfiiir 
l’espèce bie ®attung 
l’étoile ber Steru 
la table ber ïifd) 
la terre bie ©rbe 
la ville bie Stabt 
la vie baž Seben.

88 Adjektíva.
1) facile Іеіфі 

difficile fdjiuieińg 
possible шёдііф 
énorme ungeheuer 
habile gcfd)idt 
jeune jung 
fidèle treu 
honnête «ՓէքՓօքքքո 
brave tapfer 
terrible ІфгееНіф 
sincére aufridjtig 
nécessaire notroenbig 
malade franf 
pauvre arm.

2) violent, — e heftig 
égal, —e діеіф 
loitain, —e entfernt 
noir, —e іфіиагз 
seul, —e allein 
étroit, —e enge 
court, —e furj 
plein. —e noli 
grand, —e grofj.

89 Präpositionen:
de pon
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à i», mi 
avec mit 
sans offne 
dans ).
en ։
sur auf 
sous unter 
pour für 
chez bei 
devant vor 
depuis feit 
par burd; 
après nadj 
contre gegen 
près de naife bei.

90 Konjunktioneu: 
et unb 
aussi aud) 
mais aber 
pourtant bennodj 
car benn 
que bag 
lorsque aiê 
après que nadjbeni 
comme ba, mie 
si menu.




